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Abstract: The present article explained the relation between the culture, the language
ant medical terms translation and emphasized the importance of the cultural element in the
translation process. In addition, the researcher defined the meaning of both Domestication
and Foreignization, highlighted the principle ideas of Venuti and Nida obout these strategies
and axposed the different procedures of Peter Newmark to detect the appropiate ones that

can be used to translate medical terms without losing their characteristics.
Keywords: Domestication; Foreignization; medical terms ; translation; culture.
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"It’s appropriate to say that language is the transmitter for culture and culture is the fertile

earth from which language forms and develops. To understand a language, one must know
well about its culture and vice versa. So, it is understandable to say that learning a language,

is, in a way, learning the culture of the country where the language is prevalent. " ! (Fade
Wang, 2014).
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“Language, then, is the heart with the body of culture, and it is the interaction
between the two that resulting the continuation of the life-energy. In the same way
that the surgeon operating on the heart cannot neglect the body that surrounds it, so

the translator treats the text in isolation from the culture at his peril.”2(Susan Bassnet,
2013)
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'Domesticating translation (or domestication) A term used by Venuti (1995a) to describe

the translation strategy in which a transparent« fluent style is adopted to minimize the
strangeness of the foreign text for TL readers." ® (Mark Scuttelworth, 2014)
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Tanslation (or Foreignization)A term used by “Foreignizing . »aY) s 4w ) st als

Venuti (1995) to designate the type of translation in which a TT is produced which
deliberately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the
(Mark Scuttelworth, 2014) "original.®
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or he <leaves the author in peace as much as possible and moves the reader toward him
leaves the reader in peace as much as possible and moves the writer toward him. These two

paths are so different from one another. That one or the other must be followed as strictly as
(Friedrich Scleimakher, 2014) "% possible
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“Schleimacher acknowledge that most of translations was :4ade (e aadl Gaill 2y

domesticating, an ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural
values, bringing the author back home, but he much preferred-foreignizing strategy, an
ethnocentric pressure on those values to register the linguistic and cultural difference of the

foreign text, sending the reader abroad.”*® (Mona Baker, 2009)
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He ultimate aim of the book s to force translators and their readers to reflect on ": 4.t jlaa)

the ethnocentric violence of translation and hence to write and read translated texts in way
that seek to recognize the linguistic and cultural difference of foreign texts ;> (Lawrence
Venuti, 2004)
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“The illusion of transparency produced in fluent translation enacts a :4.8lill a5 5 auasll 13a

thoroughgoing domestication that makes the manifold conditions of the translated text, its
exclusionary impact on foreign cultural values, but also on those at home eliminating
translation strategies that resist transparent discourse, closing off anything about cultural

(Lawrence Venuti, 2004)® "and social alternative that do not favor English social elites.
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“Foriegnizing translations that are not transparent, :‘;\3;{2\ Glaal) madle lgd s L?;d\ Ao il

that eschew fluency for a more heterogeneous mix of discourses, are equally partial in their
interpretation of the foreign text, but they tend to flaunt their partiality instead of concealing
it.”1” (Lawrence Venuti, 2004)
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“Liberal translation and literal translation are not synonyms to domestication and :la)slad

foreignization (...). Foreignness in language and culture can serve as a standard to judge
whether the translation is domesticated or foreignized. Literal and liberal translation are
techniques to tackle the linguistic form and they are two ways to transcode language.
(Wenfen Domestication and foreignization, however, are concerned with two cultures”?

Yang, 2010)
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“Local strategies relate specifically to the translation of particular structures and :4llill

lexical items, while “global strategies” operate at a more general level and pertain to broad
questions of textual style and the choice between suppressing or emphasizing specifics
aspects of the source text.”?3 (Keans John, 2009)
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“A shift (Catford’s term) or transposition (Viney and Darbelnet) is a translation
procedure involving a change in the grammar from SL to TL.”?8 (Peter Newmark, 1988)
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zu Al 1o le patient est mort :aajud (il Jesiws OIS e luls Adide Bug) e lewid
-2l
T Aaa i) Jleaind Gasag Glassi jin (5 :Recognized translation §idaal) daa il -
o) Gl Al ey Lo cGale b ad) AaY) g nte mlhias Y Losse sial
3y €I AT Qe zha) (Ser 3o e Slie anjiall 42y 136 (Peter Newmark, 1988) **ciuenl
Sl sl U il dmg (g e a1 Ly Y iy bl aseall a3y Y 3 (Y
ang U ial) o) mllaiad)
Lo olonyis clalliad) L) ey gl G o) : Translation label dfsa daa il -
ey cins (ally ale i paniie lladd Tl e s A5l Zanl ) spall paial
M all deaill P e Lo ol Kas can b et s oSa bl ldle o
o)sels vie Lullu 1y dyslexie  mlhias an g JEdl Juw led ¢l i@y K (2006 ¢l s fin)
Sl e ixlaas ey e el 50 Y
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(irall Blud aa g laia 23 "y @hliadly Jaall chall 138 (ady :Compensation (ja gl -
ilen 5 AT o A pasds dlaall 0e s b ) bl bl gl il
(2006 c&ylagisin) .40 5

saagll sl ' 8 b Sd) Jilas daailiud Jico :Componentiel Analysis clig&all Juas -
(2006 «ehlossisin) 2" Aa)l o 4D S il lasly Lea il 0585 Lo Wlle s coline cilis€a ) Adall
Baswiall | ilaall sty iy ) Claladll b i€l st e Cibiay Aengll b clisSall
o OsSe Alaly QUK Jat Al 3 aagidl ask 3 clgslas i ‘;\ B g oAkl
Mg AL Gl ez Y djm;l\ 4Gl e (isSa

Crslal e lly il cel)la s cuus :Reduction and expansion &uy&b Gl -
Raaill 3 LYY 4 sete g il oyl 8 (Peter Newmark, 1988) Pciaajill b (ads e
(sciences : g Oladyl A gdg 4]y mlbhiadl alic o Aaall lasy S Jan Yoy

pend ool Alam®y) slaty aly Faagdlly A8 ) awall carg M5 (bl médicales))

il daluail) 358l alias (antipsychomotor/ )

:Paraphrase: cgwal) ) -

This is an amplification or explanation of meaning of a segment of the " : s gl #)41)
(Peter Newmark, 1988)3¢ "text.
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aaju sd maladie de Parkinson : s mllaadl dea sl shal e S e alaeY) &l 2007 )
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o bl Sy cclaadlall 4l : ciliadag aléb'ab <Wade Notes, additions, glosses
Gl ~54 o goasalls 3lath Gilashes olac) o AalE Ay oA W ddagiad) Al ya
S paill Gaa Slagladll o381 (Kars (Peter Newmark ,1988) gl dala Cuus diaysall
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S Shauds oo Canlly selal adad Al iy T ST el Akl clallaad) 48 Gl
e pessally paladlly usel S 5T jolias
réhylagaiyin die A3 @il clelay) 2.5
Transference Jigaill -

“Transference (emprunt, loan word, transcription): it is the process of transferring a SL
word to TL text as a translation procedure.”*® (Peter Newmark, 1988)
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Jaadlel) Asal) dadsie World Health Organisation
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- (2006 «hlossiin) 1 layud) Eigad 450l AN Agency for research on cancer
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